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Y encuisu

A WARNING: Follow product instructions before installation! Before installation ensure
the firearm is un-loaded. Be sure to strictly follow all basic rules of firearm safety and
the safe handling, use, and legalities of the firearm. Improper use or installation of the
product may cause damage, injury, or death. Installation by a competent gunsmith is
recommended. Modification of the product or the firearm may nullify the warranty.

1. Turnthe lever to unlocked position. Install on rail and turn lever completely to locked
position to test for mount tension.

2. If the mount cannot be installed onto the rail, the lever cannot completely turn, or
mount fitment is loose on the rail, tension adjustments need to be made.

3. Inthe unlocked position and using the included tool, turn the tension adjustment

screw clockwise to increase and counterclockwise to decrease tension.

Proper tension is achieved once mount securely attaches to the rail with zero

movement and lever is turned completely to its locked position.

The amount of force required to lock and unlock the lever should not be excessive or

require two hands but does require deliberate effort.

6. Todeploy and return the foregrip to the folded position first pull out the bottom
half of the grip prior to pivoting. Unscrew end cap to access waterproof storage
compartment.
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[E3 DEUTSCH (GERMAN)

A WARNUNG: Befolgen Sie vor dem Einbau die Anweisungen des Produkts! Vergewissern
Sie sich vor dem Einbau, dass die Waffe nicht geladen ist. Achten Sie darauf, dass Sie alle
grundlegenden Regeln der Waffensicherheit und der sicheren Handhabung, Verwendung
und GesetzmaBigkeiten der Waffe strikt befolgen. Eine unsachgemaBe Verwendung
oder Installation des Produkts kann zu Schaden, Verletzungen oder zum Tod fiihren. Die
Installation durch einen kompetenten Blichsenmacher wird empfohlen. Modifikationen
am Produkt oder an der Waffe konnen zum Erléschen der Garantie fihren.

1. Drehen Sie den Hebel in die entriegelte Position. Montieren Sie die Halterung auf
der Schiene und drehen Sie den Hebel vollstandig in die verriegelte Position, um die
Spannung der Halterung zu prifen.

Wenn die Halterung nicht auf der Schiene installiert werden kann, der Hebel sich
nicht vollstandig drehen lasst oder die Halterung locker auf der Schiene sitzt, muss
die Spannung eingestellt werden.

Drehen Sie in der entriegelten Position mit Hilfe des mitgelieferten Werkzeugs die
Schraube zur Einstellung der Spannung im Uhrzeigersinn, um die Spannung zu
erhdhen, und gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu verringern.

4. Die richtige Spannung ist erreicht, wenn die Halterung sicher an der Schiene
befestigt ist, ohne sich zu bewegen, und der Hebel vollsténdig in seine verriegelte
Position gedreht ist.

Der Kraftaufwand zum Ver- und Entriegeln des Hebels sollte nicht GberméaBig hoch
sein oder zwei Hande erfordern, erfordert jedoch eine bewusste Anstrengung.

Um den Vordergriff zu entfalten und in die eingeklappte Position zurlickzubringen,
ziehen Sie zunachst die untere Halfte des Griffs heraus, bevor Sie ihn schwenken.
Schrauben Sie die Endkappe ab, um Zugang zum wasserdichten Staufach zu
erhalten.

X9 BbArAPCKM (BULGARIAN)
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A NPEAYNPEXXAEHUE: Cnasgaiite WHCTPYKUMWTE Ha npoaykta npeau MoHTax!
Mpean MoHTaxa ce yBepeTe, Ye OTHECTPENIHOTO OPbXUE He € 3apeAeHo. YBepeTe ce,
Ye CTPUKTHO Cras3BaTe BCUYKW OCHOBHU MpaBuna 3a 6€30MacHOCT Ha OTHECTPENHOTO
opbxue U 3a 6GeaonacHo GopaBeHe, M3MON3BaHE U 3aKOHHOCT Ha OrHECTPENHOTO
opbxue. HenpaBunHata ynotpeba wnu MoHTaxk Ha [poaykta Moxe Aa AoBeae A0
nospeaa, HapaHaABaHe wWnu cMbpT. MpernopbyBa Ce MOHTaXbT Aa CE M3BbPLIM OT
KOMMETEeHTEH opbXeeH MacTop. MoanduumpaHeTo Ha lMpoaykTa unu Ha orHecTpenHoTo
opbXu1e MoXe Aa loBe/e A0 OTMajiaHe Ha rapaHuuaTa.

1. 3aBbpTeTe 10CTa B OTKNIOYEHO NonoxeHne. MoHTUpanTe BbpXy pencara u
3aBbpTeTe /10CTa 40 3aK/IIOYEHO NONOXKEHME, 38 ja NPOBEPUTE Janu e Hanuue
Hanpe>eHne Ha MOHTaxka.

2. AKO MOHTaXKbT HE MOXKe ja Ce€ MOHTUPA Ha peficaTa, 10CTbT He MOXE [a ce 3aBbpTn

HaMb/IHO UM MOHTAXbT € xnabas Ha pencarta, TpHGBa Aa ce Hanpasu perynnpaHe Ha

HarnpexeHueTo.

B oTknto4eHo nonoxeHue n c noMoLTa Ha BKIOYEHUA B KOMNNEKTa MHCTPYMEHT

3aBbpTETE BUHTA 3a PEryIMpaHe Ha HanpeXKeHWeTo No Nocoka Ha YacoBHUKoBaTa

cTpenka, 3a ja yBenuuyuTe HanpexxeHneTo, u 06paTHO Ha YacoBHWKOBATa CTpeska,
3a faroHamanute.

4. TpaBWNHOTO HanpeXKeHWe e NOCTUrHAaTO, Cef, KaTo MOHTaXbT Ce 3aKpenu 34paBo
KBbM pencata Cc HyneBo ABUXKEHME U NIOCTDHT Ce 3aBBbPTU HANBAHO B 3aK/1KOYEHO
nonoxeHue.

5. Cwunarta, HeobxoauMa 3a 3akntoyBaHe W OTK/IloYBaHe Ha ocTa, He TpAbBa

fa e NnpekoMepHa Unu Aa N3nckea U3non3sBaHeTo Ha [Be pPble, HO U3UCKBA

ueneHaco4eHo ycunue.

3a fa pasrbHeTe 1 BbpHETE NpeaHaTta pbKkoxBaTka B CrbHATO NOMOXKEHWE, MbPBO

n3abpnante fonHaTa NnofoBMHa Ha pbkoxeaTkaTa, npeauv aa s 3abptute. OTBUiNTE

KpaﬁHaTa Kanauyka, 3a ga nosy4uTte 4oCcTbn A0 BOIJ,OyCTO;IHMBOTO oTaeneHue 3a

CbXpaHeHue.

[ CESKY (CZECH)
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A VAROVANI: Pied instalaci dodrzujte pokyny k vyrobku! Pred instalaci se ujistéte, ze
je stfelna zbraf nenabita. Ujistéte se, ze dlsledné dodrzujete viechna zakladni pravidla
bezpecnosti stielnych zbrani a bezpe¢ného zachazeni se stfelnou zbrani, jejiho pouzivani
a legalnosti. Nespravné pouziti nebo instalace vyrobku mize zpUsobit poskozeni, zranéni
nebo smrt. Doporuéujeme, aby instalaci provedl kompetentni zbrojit. Upravy vyrobku
nebo stielné zbrané mohou vést ke zruseni zaruky.

1. Otocte packu do odemcené polohy. Nasadte na kolejnici a otoéte packu zcela do
uzamcéené polohy, abyste vyzkouseli napnuti drzaku.
2. Pokud drzak nelze nainstalovat na kolejnici, paku nelze zcela otocit nebo je uchyceni
drzaku na kolejnici volné, je tieba provést Upravu napnuti.
3. Vodemcené poloze a pomoci pfiloZzeného nastroje otacejte Sroubem pro nastaveni
napéti ve sméru hodinovych rucicek pro zvyseni a proti sméru hodinovych rucicek
pro snizeni napéti.
Spravného napnuti je dosaZzeno, jakmile je drzak bezpecné pfipevnén k listé s
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nulovym pohybem a packa je zcela oto¢ena do uzaméené polohy.

Sila potfebna k uzamcéeni a odeméeni packy by neméla byt nadmeérna a neméla by

vyzadovat pouZziti obou rukou, ale vyZzaduje védomé Usili.

6. Pro nasazeniavréceni pfedni rukojeti do sloZené polohy nejprve vytahnéte spodni
polovinu rukojeti pfed jejim oto¢enim. OdSroubovanim koncovky ziskate pfistup do
vodotésného ulozného prostoru.

[ DANSK (DANISH)
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A ADVARSEL: Folg produktets instruktioner for installation! Sgrg for, at skydevabnet er uladt
for installation. Serg for ngje at folge alle grundleeggende regler for vbensikkerhed og sikker
handtering, brug og lovlighed af skydevabnet. Forkert brug eller installation af produktet
kan forarsage skade, personskade eller dgd. Installation af en kompetent vdbensmed
anbefales. Modifikation af produktet eller skydevabnet kan medfare, at garantien bortfalder.

1. Drej handtaget til uldst position. Montér pa skinnen, og drej handtaget helt til last
position for at teste monteringens spaending.

2. Hvis beslaget ikke kan monteres pa skinnen, hvis handtaget ikke kan drejes
helt rundt, eller hvis beslaget sidder lgst pa skinnen, skal der foretages
spaendingsjusteringer.

3. luldst position og ved hjeelp af det medfelgende veerktgj drejes
spaendingsjusteringsskruen med uret for at gge og mod uret for at mindske
spaendingen.

4. Korrekt speending er opnaet, nar beslaget sidder sikkert fast pa skinnen uden
beveegelse, og handtaget er drejet helt til last position.

5. Den kraft, der kreeves for at lase og lase op for handtaget, bar ikke veere for stor eller
kreeve to haender, men kraever en bevidst indsats.

6. For atudfolde og returnere forgrebet til den foldede position skal du fgrst treekke den
nederste halvdel af grebet ud, for du drejer det. Skru endedeekslet af for at fa adgang
til det vandteette opbevaringsrum.

EAAHNIKA (GREEK)

A NPOEIAOMOIHZH: AKOAOUBHGTE TIC 03NYIEC TOU TIPOIGVTOG TIPLY Ao TNV eykatdotacn!
Mpw amd v eykatdotaon PBeBawbeite 6Tl To 6mMA0 eival Adelo. BeBawwbeite ott
akoAouBeite auoTNPEE 6AOLE TOUG BACIKOUE KAVOVES ATHANELAG TWYV TTUPORBOAWY OTIAWY Kat
ToV achaln XELPLOPO, TN XPAON KAl TN VOUIHOTATA Tou TTUPoBOAoU 6TAoU. H akataAAnAn
Xpnon n eykatactacn tou Mpoiovtog uropei va tpoKaAEoel ZnpLd, Tpaupatiopo r 8dvarto.
ZuvioTdtatl n eyKataotaon anod appodio omAorold. H tpormoroinon tou Mpoidvtog i tou
TIUPOROAOU OTIAOU UTIOPEL VA AKUPWOEL TNV EyyvNnan.

1. Tupiote To poxAG otnv EekAeldwpévn BEan. Eykataotrote otn pdya Kat yupiote To
HOXAO evTeAWC otn B€0N KAEWBWHATOC yia Va EAEYEETE TNV TACHN TOU £QPTHHATOC.
Edv to otiiptypa dev Pmopei va eykataotadei otn paya, o HOXAOC dev pUmopei va
TiepLloTpadel MARPWE ) N TOTOOETNON TOU OTNPIYHATOG Eival XaAapn oTn paya, TPETEL
va yivouv puBpioelg tng taonc.

v EekAeBwHEVN BEON KAl XPNOLHOTIOWWVTAG TO TTAPEXOUEVO epYaAeio, yupioTe T
Bida pubpLong TNG Tdong deflooTpoda yia va auéNoETe Kat aplotepdoTpoda yia va
HEWWOETE TNV TAON.

H owoTtr tdon emtuyxavetal 6tav 1o oTiplypa otepewbei pe achdiela otn paya pe
pNdevikn Kivnon Kat o HoXAGG eplotpadei evieAwg otn BEan KAEWSWHATOG.

To 06 TNG SVVAUNG TTIOU ATTALTEITAL VLA TO KAEIBWHA KAt TO EEKAEIBWHA TOU HOXAOU
dev mpémel va ivat uUTtepBOAKO i va amattei Vo xEpLa, aANG amattei okoTIpn
TpoonddeLa.

Ma va avartVéete Kat va emtavadEpeTe TV ePmpoadia AaBn oTnv avadimAwpEvn
B€on, TPABNETE TIPWTA TO KATW Mo TNG ARG TIPLY ATTO TNV TEpLoTpodr. ZeBdwate
TO TEAKO KATIAKL LA VA ATOKTHoETE TipooBacn otnv adldBpoxn Brnkn armobrkeuonc.

3 ESPANOL (SPANISH)
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A ADVERTENCIA: Siga las instrucciones del producto antes de la instalacion. Antes de la
instalacién, asegurese de que el arma esté descargada. Aseglirese de seguir estrictamente
todas las normas bdésicas de seguridad de las armas de fuego y el manejo, uso y legalidad
seguros del arma de fuego. El uso o instalacion inadecuados del producto pueden causar
danfos, lesiones o la muerte. Se recomienda que la instalacion la realice un armero
competente. La modificacion del Producto o del arma de fuego puede anular la garantia.

1. Gire la palanca a la posicion de desbloqueo. Instélela en el rail y gire la palanca
completamente hasta la posicion de bloqueo para comprobar la tensién de la
montura.

2. Silamontura no puede instalarse en el rail, la palanca no puede girar
completamente o el ajuste de la montura esta flojo en el rail, es necesario realizar
ajustes de tension.

3. Enlaposicion desbloqueaday utilizando la herramienta incluida, gire el tornillo de

ajuste de tension en el sentido de las agujas del reloj para aumentar la tension y en el
sentido contrario para disminuirla.

4. Latension adecuada se logra una vez que el soporte se fija firmemente al riel sin
movimiento y la palanca se gira completamente a su posicién de bloqueo.

5. Lacantidad de fuerza necesaria para bloqueary desbloquear la palanca no debe ser
excesiva ni requerir las dos manos, pero si requiere un esfuerzo deliberado.

6. Paradesplegary devolver la empufiadura a la posicién plegada, tire primero de la
mitad inferior de la empufiadura antes de girarla. Desenrosque la tapa del extremo
para acceder al compartimento de almacenamiento impermeable.

EESTI (ESTONIAN)

A HOIATUS: Enne paigaldamist jargige toote juhiseid! Enne paigaldamist veenduge, et
tulirelv on tiihjaks lastud. Jargige kindlasti rangelt kdiki tulirelva ohutuse pdhireegleid ning
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tulirelva ohutut kasitsemist, kasutamist ja seaduslikkust. Toote ebadige kasutamine voi
paigaldamine voib pdhjustada kahju, vigastusi vdi surma. Soovitatav on paigaldamine
péadeva relvasepa poolt. Toote véi tulirelva muutmine véib tiihistada garantii.

1. Keerake hoob lukustamata asendisse. Paigaldage ré6bastele ja keerake hoob

taielikult lukustatud asendisse, et katsetada kinnituse pinget.

Kui kinnitust ei saa paigaldada ré6pale, hooba ei saa taielikult keerata voi kinnituse

paigaldus réopale on L6ty tuleb pinget reguleerida.

Lukustamata asendis ja kaasasoleva tddriista abil keerake pinge reguleerimiskruvi

paripéeva, et suurendada pinget, ja vastupdeva, et vahendada pinget.

Oige pingutus on saavutatud, kui kinnitus kinnitub kindlalt ja likumisvabalt répa

kulge ning hoob on taielikult lukustatud asendisse keeratud.

Hoova lukustamiseks ja lukustamisest vabastamiseks vajalik joud ei tohiks olla

ulemaarane ega nduda kahe kée kasutamist, kuid nduab siiski tahtlikku pingutust.

6. Kaepideme avamiseks ja kokkupandud asendisse tagasipodramiseks tommake enne
po6ramist esmalt kdepideme alumine pool valja. Keerake otsakork lahti, et padseda
ligi veekindlale hoiuruumile.

I SuOMI (FINNISH)
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A VAROITUS: Noudata tuotteen ohjeita ennen asennusta! Varmista ennen asennusta,
ettd ase on lataamaton. Varmista, ettd noudatat tiukasti kaikkia ampuma-aseiden
turvallisuutta koskevia perussaantoja seka ampuma-aseen turvallista kasittelya, kayttoa
ja laillisuutta. Tuotteen vaara kaytto tai asennus voi aiheuttaa vahinkoa, loukkaantumista
tai kuoleman. Suositellaan patevan asesepan suorittamaa asennusta. Tuotteen tai
ampuma-aseen muuttaminen voi mitatoida takuun.

1. Kéanna vipu auki-asentoon. Asenna kiskoon ja kdanna vipu kokonaan lukittuun
asentoon testataksesi kiinnityksen kireytta.

2. Jos kiinniketta ei saa asennettua kiskoon, vipua ei voi kdantaa kokonaan tai
kiinnikkeen kiinnitys on l8ysé kiskossa, kireyttd on sdadettava.

3. Kaanna kireyden saatoéruuvia lukitsemattomassa asennossa ja mukana tulevan
tyokalun avulla myotapaivaan kireyden lisddmiseksi ja vastapaivaan kireyden
vahentdmiseksi.

4. Oikea kireys on saavutettu, kun kiinnike kiinnittyy tukevasti kiskoon ilman liiketté ja
vipu on kdannetty taysin lukittuun asentoonsa.

5. Vivun lukitsemiseen ja lukituksen avaamiseen tarvittavan voiman méaaran ei pitaisi
olla liiallinen tai vaatia kahta k&tta, mutta se vaatii harkittua ponnistelua.

6. Etukahvan ottamiseksi kayttoon ja palauttamiseksi kokoontaitettuun asentoon vedéa
ensin kahvan alapuolisko ulos ennen kaantéamista. Irrota paatykansi paastaksesi
kasiksi vedenpitavaan sailytyslokeroon.

[E5] FRANGAIS (FRENCH)

A AVERTISSEMENT: Suivez les instructions du produit avant linstallation ! Avant
linstallation, assurez-vous que larme a feu n’est pas chargée. Veillez a respecter
scrupuleusement toutes les regles de base de la sécurité des armes a feu, ainsi que le
maniement, U'utilisation et la légalité de 'arme a feu. Une utilisation ou une installation
incorrecte du produit peut entrainer des dommages, des blessures ou la mort. Il est
recommandé de confier Uinstallation a un armurier compétent. La modification du
produit ou de 'arme a feu peut annuler la garantie.

1. Tourner le levier en position déverrouillée. Installez la monture sur le rail et tournez le
levier complétement en position verrouillée pour tester la tension de la monture.
Si la monture ne peut pas étre installée sur le rail, si le levier ne peut pas étre tourné
complétement ou si la monture est mal ajustée sur le rail, il faut ajuster la tension.
En position déverrouillée et a 'aide de Uoutil fourni, tournez la vis de réglage de la
tension dans le sens des aiguilles d’'une montre pour augmenter la tension et dans le
sens inverse des aiguilles d’une montre pour la diminuer.
La tension est correcte lorsque le support est solidement fixé au rail sans aucun
mouvement et que le levier est complétement tourné en position verrouillée.
La force nécessaire pour verrouiller et déverrouiller le levier ne doit pas étre
excessive et ne doit pas étre exercée a deux mains, mais nécessite un effort délibéré.
6. Pour déployer et ramener la poignée avant en position repliée, tirez d’abord sur
la moitié inférieure de la poignée avant de la faire pivoter. Dévisser 'embout pour
accéder au compartiment de rangement étanche.

[ GAEILGE (IRISH)
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A RABHADH: Lean treoracha an Tairge sula ndéanann ti an suiteail!Sula ndéanann tu
an suiteadil, cinntigh go bhfuil an arm tine diluchtaithe. Bi cinnte go leanann tu go docht
na rialacha bunusacha go l€ir maidir le sébhdilteacht arm tine agus le ldimhseail, Uséid
agus dlithiulacht shabhailte an airm. D’fhéadfadh Uséid mhicheart né suitedil mhicheart
an Tairge damaiste, diobhdil né bas a chur faoi deara. Moltar go ndéanfadh gunsaiodéir
innidil an tsuiteail. D’fhéadfadh aon mhodhnu ar an Tairge né ar an arm tine an bharéntas
achurar ceal.

1. Cas an luamhan go dti an suiomh dighlasailte. Suitedil ar an réille agus cas an
luamhan go hiomlén go dti an suiomh glasailte chun teannas an fheistiti a thastail.

2. Ma bhionn sé dodhéanta an fheistit a chur ar an raille, mura féidir an luamhan a
chasadh go hiomlén, né ma ta an fheistit scaoilte ar an rdille, is ga coigeartuithe
teannais a dhéanamh.

3. Sasuiomh dighlasdilte, agus ag baint Gsaide as an uirlis a cuireadh ar fail, cas an
scrit coigeartaithe teannais deiseal chun an teannas a mhéadu, agus tuathalach
chun an teannas a laghdu.

4. Baintear amach an teannas cui nuair a cheanglaionn an fheistit go daingean leis
an raille gan aon ghluaiseacht, agus nuair a chastar an luamhan go hiomlan go dti a
shuiomh glasiilte.
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5. Nior cheart go mbeadh g4 le férsa iomarcach né le dhd ldmh chun an luamhén a
ghlasail né a dhighlasail, ach ta ga le iarracht d’aon ghné.

6. Chun an ldmhthaca aimscaradh agus a chur ar ais go dti an suiombh fillte, tarraing
amach an leath iochtarach den ldmhthaca sula gcastar i. Discritiigh an caipin deiridh
chun rochtain a fhail ar an gcompartmant stéréla uiscedhionach.

I HRVATSKI (CROATIAN)

A UPRAVO: Slijedite upute proizvoda prije ugradnje! Prije ugradnje osigurajte da je vatreno
oruZje ispraznjeno. Obavezno strogo slijedite sva osnovna pravila sigurnosti pri rukovanju
vatrenim oruzjem, njegovoj upotrebi i zakonitosti. Nepravilna upotreba ili ugradnja proizvoda
moze uzrokovati oStecenje, ozljedu ili smrt. Preporucuje se da ugradnju izvrsi kvalificirani
oruzar. Modifikacija proizvoda ili vatrenog oruzja moZze ponistiti jamstvo.

1. Okrenite polugu u otklju¢ani poloZaj. Postavite nosac na $inu i potpuno okrenite
polugu u zaklju¢ani poloZaj kako biste provjerili napetost nosaca.

2. Ako nosa¢ nije moguce postaviti na $inu, ako se poluga ne moze potpuno okrenuti ili
je nosac labav na $ini, potrebno je izvrsiti podesavanje napetosti.

3. U otklju¢anom polozaju, pomocu priloZzenog alata, okrenite vijak za podeSavanje
napetosti u smjeru kazaljke na satu za povecanje napetosti, ili suprotno od kazaljke
na satu za smanjenje napetosti.

Ispravna napetost je postignuta kada je nosac ¢vrsto pri¢vr§éen na Sinu bez ikakvog
pomicanja i kada je poluga potpuno zakrenuta u zaklju¢ani polozaj.

4. Sila potrebna za zaklju€avanje i otklju¢avanje poluge ne bi trebala biti prevelika niti
zahtijevati dvije ruke, ali mora biti namjerno primijenjena.

5. Zaotvaranje i vracanje prednje drske u sklopljeni poloZaj, najprije izvucite donji dio
drske prije zakretanja.

6. Odvijte zavr$ni poklopac kako biste pristupili vodootpornom pretincu za pohranu.

IV MAGYAR (HUNGARIAN)

A FIGYELMEZTETES: Telepités el6tt kovesse a termék utasitdsait! A beszerelés el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy a léfegyver nincs megtoltve. Gy6z6djon meg rdla, hogy
szigortian betartja a l6fegyverek biztonsagéara vonatkozé alapvetd szabalyokat, valamint
a léfegyver biztonsdgos kezelését, hasznalatat és torvényességét. A Termék nem
megfeleldé hasznélata vagy beszerelése kart, sériilést vagy halalt okozhat. A beszerelést
hozzaért6 fegyverkovacs altal ajanlott elvégeztetni. A Termék vagy a l6fegyver médositasa
érvénytelenitheti a garanciat.

1. Forditsa a kart reteszelés nélkuli allasba. Szerelje fel a sinre, és forditsa a kart
teljesen reteszelt helyzetbe, hogy tesztelje a rogzités feszességét.

Ha atarté nem szerelhet6 fel a sinre, a kar nem forog teljesen el, vagy a tarté lazan
illeszkedik a sinhez, akkor a feszesség beallitasat kell elvégezni.

A mellékelt szerszammal a feszlltségbeallité csavart a reteszelés nélkili helyzetben
a feszlltség noveléséhez az dramutato jardsaval megegyezd irdnyba, a fesziltség
csokkentéséhez pedig az ramutato jarasaval ellentétes irdnyba kell elforditani.

A megfeleld feszesség akkor érhetd el, ha a tarté biztonsagosan, nulla mozgéssal
rogzil a sinhez, és a kar teljesen elfordult a reteszelt helyzetbe.

A kar reteszeléséhez és feloldasahoz szlikséges eré nem lehet tul nagy, és nem
igényel két kezet, de szandékos eréfeszitést igényel.

A markolat kibontdséhoz és visszahelyezéséhez a behajtott helyzetbe elészor
huzza ki a markolat alsé felét, miel6tt elforgatna. A vizallo tarolérekeszhez vald
hozzéaféréshez csavarja le a végzaré sapkat.

ITALIANO (ITALIAN)
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A AVVERTENZA: Seguire le istruzioni del prodotto prima dellinstallazione!
Prima dellinstallazione assicurarsi che l'arma sia scarica. Assicurarsi di seguire
scrupolosamente tutte le regole di base per la sicurezza delle armi da fuoco e per la
gestione, l'uso e la legalita dell’arma. L'uso o Uinstallazione impropria del prodotto pud
causare danni, lesioni o morte. Si raccomanda linstallazione da parte di un armaiolo
competente. La modifica del prodotto o dell’arma puo annullare la garanzia.

1. Ruotare la leva in posizione di sblocco. Installare il supporto sulla guida e ruotare
completamente la leva in posizione di blocco per verificare la tensione del supporto.

2. Se non & possibile installare U'attacco sulla guida, se la leva non puo ruotare
completamente o se lattacco ¢ allentato sulla guida, € necessario regolare la
tensione.

3. In posizione di sblocco e utilizzando 'attrezzo in dotazione, ruotare la vite di
regolazione della tensione in senso orario per aumentare e in senso antiorario per
diminuire la tensione.

4. Latensione corretta € raggiunta quando il supporto si fissa saldamente alla guida
senza alcun movimento e la leva viene ruotata completamente in posizione di
blocco.

5. Laforza necessaria per bloccare e sbloccare la leva non deve essere eccessiva o
richiedere due mani, ma richiede uno sforzo deliberato.

6. Perdispiegare e riportare 'impugnatura in posizione ripiegata, estrarre la meta
inferiore dell'impugnatura prima di ruotarla. Svitare il tappo terminale per accedere
alvano portaoggetti impermeabile.

LIETUVIY (LITHUANIAN)

A |SPEJIMAS: Pries montuodami laikykités gaminio instrukcijy! Prie§ montuodami
jsitikinkite, kad Saunamasis ginklas yra neuZtaisytas. Butinai grieztai laikykités visy
pagrindiniy Saunamojo ginklo saugos taisykliy ir saugaus elgesio su $aunamuoju ginklu,
jo naudojimo ir teisétumo taisykliy. Netinkamas gaminio naudojimas ar montavimas gali
sukelti Zala, suzalojimag ar mirtj. Rekomenduojama, kad jrengima atlikty kompetentingas
ginkly meistras. Modifikavus gaminj arba $aunamajj ginkla, gali bati panaikinta garantija.
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Pasukite svirtj j atrakintg padétj. Uzdékite ant bégio ir pasukite svirtj iki galo j
uzrakintg padétj, kad patikrintuméte laikiklio jtempima.

Jei tvirtinimo jtaiso negalima sumontuoti ant bégio, svirtis iki galo nepasukama arba
tvirtinimo jtaiso tvirtinimas ant bégio yra laisvas, reikia sureguliuoti jtempima.
Neuzrakintoje padétyje, naudodami pridedama jrankj, pasukite jtempimo
reguliavimo sraigtg pagal laikrodZio rodykle, kad padidintuméte jtempima, ir pries
laikrodZio rodykle, kad sumazintumeéte jtempima.

Tinkamas jtempimas pasiekiamas, kai laikiklis patikimai pritvirtintas prie bégio ir
nejuda, o svirtis visiSkai pasukta j uzrakintg padét;.

. Jéga, kurios reikia svirciai uzfiksuoti ir atfiksuoti, neturéty bati pernelyg didelé ir

nereikéty naudoti dviejy ranky, taciau reikia sgmoningy pastangy.

Norédami i$skleisti ir grazinti priekine rankenag j sulankstyta padétj, prie$ pasukdami
pirmiausia iStraukite apating rankenos puse. Atsukite galinj dangtelj, kad
patektumeéte j vandeniui atspary laikymo skyriy.

LATVIESU (LATVIAN)

A BRIDINAJUMS: Pirms uzstadianas ievérojiet produkta instrukcijas! Pirms uzstadisanas
parliecinieties, ka Saujamierocis nav uzladéts. Noteikti stingri ievérojiet visus Saujamieroca
drosibas pamatnoteikumus un drosas apieSanas ar Saujamieroci, ta lietoSanas un
likumibas noteikumus. Nepareiza izstradajuma lietoSana vai uzstadiSana var izraisit
bojajumus, traumas vai navi. lerici ieteicams uzstadit kompetentam Saujamierocu
meistaram. Izstradajuma vai Saujamiero¢a parveido$ana var anulét garantiju.

1.

2.

®

Pagrieziet sviru atblokéta stavokli. Uzstadiet uz sliedes un pagrieziet sviru lidz galam
blokéta stavokli, lai parbauditu stiprinajuma spriegojumu.

Ja stiprinajumu nav iesp&jams uzstadit uz sliedes, svira nav pilniba pagriezama vai
stiprinajuma stiprinajums ir valigs uz sliedes, ir javeic spriegojuma reguléSana.

. Atblokéta stavokli, izmantojot komplekta ieklauto instrumentu, pagrieziet

spriegojuma regulé$anas skravi pulkstenraditaja kustibas virziena, lai palielinatu
spriegojumu, un preté&ji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai to samazinatu.
Pareizs spriegojums ir sasniegts, kad stiprinajums ir drosi piestiprinats pie sliedes ar
nulles kustibu un svira ir pilniba pagriezta blokéta stavokli.

Lai fiksétu un atblokétu sviru, nav vajadzigs parmérigs spéks vai abas rokas, bet ir
japieliek apzinata piepale.

Lai izvérstu un atgrieztu prieks$éjo rokturi salocita stavokli, pirms pagriesanas
vispirms izvelciet roktura apaks$éjo pusi. Atskravéjiet gala vacinu, lai pieklatu
udensnecaurlaidigajam glabasanas nodalijumam.

MALTI (MALTESE)

A TWISSIJA: Segwi l-istruzzjonijiet tal-Prodott qabel l-installazzjoni! Qabel l-installazzjoni,
kun zgur li l-arma tan-nar hija vojta. Kun zgur li ssegwi strettament ir-regoli bazici kollha
tas-sigurta tal-armi tan-nar kif ukoll tal-uzu, il-gestjoni sigura, u l-legalita tal-arma. Uzu
jew installazzjoni hazina tal-Prodott jista’ jikkawza hsara, korriment, jew mewt. Huwa
rakkomandat li l-installazzjoni ssir minn armajju kompetenti. Modifika tal-Prodott jew tal-
arma tista’ twassal biex il-garanzija tigi annullata.

1.

2
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Iddawwar il-lever ghall-pozizzjoni mhux imsakkra. Installa fuq ir-rail u ddawwar il-
lever kompletament ghall-pozizzjoni msakkra biex tittestja t-tensjoni tal-muntatura.
Jekk il-muntatura ma tistax tigi installata fuq ir-rail, il-lever ma jistax idur
kompletament, jew il-muntatura tkun laxka fuq ir-rail, jehtiegu jsiru aggustamenti
fit-tensjoni.

Fil-pozizzjoni mhux imsakkra u billi tuza l-ghodda inkluza, iddawwar l-iskrux
tal-aggustament tat-tensjoni lejn il-lemin biex izzid it-tensjoni u lejn ix-xellug biex
tnaggasha.

It-tensjoni korretta tinkiseb meta [-muntatura tintrama sew fugq ir-rail minghajr ebda
moviment u l-lever jiddawwar kompletament sal-pozizzjoni msakkra.

Il-pressjoni mehtiega biex issakkar u tnehhi s-serratura tal-lever m’ghandhiex tkun
eccessiva jew tehtieg zewg idejn, izda trid titwettaq b’intenzjoni.

Biex thaddem u terga’ tpoggi |-grip ta’ quddiem fil-pozizzjoni migbuda, l-ewwel
ohrog in-nofs t’isfel tal-grip gabel ma ddawwar. Nehhi l-ghatu ta’ fuq biex taccessa
l-kompartiment ghall-hazna waterproof.

[T§ NEDERLANDS (DUTCH)

A WAARSCHUWING:Volg de productinstructies voor installatie! Zorg ervoor dat het
vuurwapen ongeladen is voordat u het installeert. Zorg ervoor dat u zich strikt houdt
aan alle basisregels voor vuurwapenveiligheid en de veilige hantering, het gebruik en de
legaliteit van het vuurwapen. Onjuist gebruik of onjuiste installatie van het product kan
schade, letsel of de dood veroorzaken. Installatie door een bevoegde wapensmid wordt
aanbevolen. Wijziging van het product of het vuurwapen kan de garantie ongeldig maken.

1.

2.

Draai de hendel naar de ontgrendelde positie. Installeer op de rail en draai de hendel
volledig naar de vergrendelde positie om de spanning van de bevestiging te testen.
Als de bevestiging niet op de rail kan worden geinstalleerd, de hendel niet volledig
kan worden gedraaid of als de bevestiging los op de rail zit, moet de spanning worden
aangepast.

Draai in ontgrendelde positie en met behulp van het bijgeleverde gereedschap de
stelschroef voor de spanning met de klok mee om de spanning te verhogen en tegen
de klok in om deze te verlagen.

De juiste spanning is bereikt wanneer de bevestiging stevig en zonder beweging op de
rail is bevestigd en de hendel volledig in de vergrendelde positie is gedraaid.

De hoeveelheid kracht die nodig is om de hendel te vergrendelen en ontgrendelen is
niet buitensporig en vereist geen twee handen, maar wel een bewuste inspanning.

. Om de voorhandgreep uit te klappen en terug te zetten in de ingeklapte positie, trek

je eerst de onderste helft van de handgreep uit voordat je gaat draaien. Schroef de
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eindkap los om toegang te krijgen tot het waterdichte opbergvak.
POLSKI (POLISH)

A OSTRZEZENIE: Przed instalacja nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjami
dotyczacymi produktu! Przed instalacja upewnij sie, ze bron jest roztadowana. Nalezy
Scisle przestrzega¢ wszystkich podstawowych zasad bezpieczeristwa broni palnej oraz
bezpiecznej obstugi, uzytkowania i legalno$ci broni palnej. Niewtasciwe uzytkowanie lub
instalacja produktu moze spowodowac uszkodzenie, obrazenia lub $mier¢. Zaleca sig
montaz przez kompetentnego rusznikarza. Modyfikacja Produktu lub broni palnej moze
uniewaznic¢ gwarancje.

1. Obrd¢ dzwignie do pozycji odblokowanej. Zamontuj uchwyt na szynie i catkowicie
obré¢ dzwignie do pozycji zablokowanej, aby sprawdzi¢ naprezenie uchwytu.

2. Jesliuchwytu nie mozna zamontowac na szynie, dZzwignia nie moze sig catkowicie
obrécic¢ lub mocowanie uchwytu jest luzne na szynie, nalezy dokonacé regulacji
naprezenia.

3. W pozycji odblokowanej i przy uzyciu dotgczonego narzedzia obré¢ srube regulacji
naprezenia zgodnie z ruchem wskazdwek zegara, aby zwigekszy¢ i przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara, aby zmniejszy¢ naprezenie.

4. Prawidtowe naprezenie uzyskuje sig, gdy mocowanie jest bezpiecznie przymocowane
do szyny bez ruchu, a dzwignia jest catkowicie obrécona do pozycji zablokowanej.

5. Sita wymagana do zablokowania i odblokowania dzwigni nie powinna by¢ nadmierna
ani wymagac uzycia dwéch rak, ale wymaga celowego wysitku.

6. Aby roztozy¢ i przywréci¢ uchwyt przedni do pozycji ztozonej, nalezy najpierw
wyciggna¢ dolng potowe uchwytu przed obréceniem. Odkre¢ zaslepke, aby uzyskac
dostep do wodoodpornego schowka.

PORTUGUES (PORTUGUESE)

A AVISO: Siga as instrugées do produto antes da instalagao! Antes da instalagéo,
certifique-se de que a arma de fogo estd descarregada. Certifique-se de que segue
rigorosamente todas as regras basicas de seguranga de armas de fogo e o manuseamento,
utilizagao e legalidade seguros da arma de fogo. A utilizagéo ou instalagao incorrecta do
Produto pode causar danos, ferimentos ou morte. Recomenda-se que a instalacéo seja
efectuada por um armeiro competente. A modificagdo do Produto ou da arma de fogo
pode anular a garantia.

1. Rode a alavanca para a posigédo desbloqueada. Instale no carril e rode a alavanca
completamente para a posi¢do bloqueada para testar a tensdo da montagem.

2. Se amontagem nao puder ser instalada no carril, se a alavanca néao puder rodar
completamente ou se o encaixe da montagem estiver solto no carril, € necessério
efetuar ajustes de tensao.

3. Naposicao desbloqueada e utilizando a ferramenta incluida, rode o parafuso de
ajuste da tensdo no sentido dos ponteiros do relégio para aumentar e no sentido
contrério ao dos ponteiros do relégio para diminuir a tensao.

4. Atensédo correta é alcangada quando a montagem se fixa firmemente ao carril sem
qualquer movimento e a alavanca é rodada completamente para a sua posi¢ao
bloqueada.

5. Aquantidade de forca necessaria para bloquear e desbloquear a alavanca nao deve
ser excessiva ou exigir duas méos, mas requer um esforgo deliberado.

6. Para colocar e voltar a colocar o punho na posigéo dobrada, puxe primeiro a metade
inferior do punho antes de o rodar. Desaperte a tampa da extremidade para aceder
ao compartimento de armazenamento a prova de dgua.

[X&] ROMANA (ROMANIAN)

A AVERTISMENT: Urmati instructiunile produsului inainte de instalare! Tnainte de
instalare, asigurati-va ca arma de foc este neincarcata. Asigurati-va ca respectati
cu strictete toate regulile de baza privind siguranta armei de foc si manipularea,
utilizarea si legalitatea armei de foc in conditii de siguranta. Utilizarea sau instalarea
necorespunzatoare a produsului poate cauza daune, raniri sau deces. Se recomanda
instalarea de catre un armurier competent. Modificarea produsului sau a armei de foc
poate anula garantia.

1. Rotiti maneta in pozitia deblocata. Instalati pe sina si rotiti complet maneta in pozitia
blocatéa pentru a testa tensiunea suportului.

2. Daca suportul nu poate fi instalat pe sind, parghia nu se poate roti complet sau
montura este slabita pe sina, trebuie efectuate ajustari ale tensiunii.

3. in pozitia deblocata si utilizand unealta inclusa, rotiti surubul de reglare a tensiunii
in sensul acelor de ceasornic pentru a creste tensiunea si in sens invers acelor de
ceasornic pentru a o reduce.

4. Tensiunea corecta este obtinuta odata ce suportul se fixeaza in siguranta pe sina
fara nicio miscare si maneta este rotita complet in pozitia blocata.

5. Forta necesara pentru blocarea si deblocarea parghiei nu trebuie sa fie excesiva sau
sa necesite doua maini, dar necesita un efort deliberat.

6. Pentru a desfdsura sia readuce manerul in pozitia pliata, trageti mai intai jumatatea

inferioara a manerului inainte de pivotare. Desurubati capacul de capat pentru a
accesa compartimentul de depozitare impermeabil.

B SLOVENCINA (SLOVAK)

A VAROVANIE: Pred instalaciou postupujte podta pokynov k vyrobku! Pred intalaciou sa
uistite, Ze strelna zbran nie je nabitd. Dbajte na prisne dodrziavanie vSetkych zakladnych
pravidiel bezpecénosti strelnych zbrani a bezpeénej manipulacie, pouzivania a zakonnych
predpisov tykajucich sa strelnej zbrane. Nespravne pouzivanie alebo instalacia Vyrobku
moze sposobit poskodenie, zranenie alebo smrt. Odporuca sa, aby instalaciu vykonal
kompetentny zbrojar. Uprava Vyrobku alebo strelnej zbrane méze viest k zrugeniu zaruky.
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Otocte paku do odomknutej polohy. Nainstalujte na kolajnicu a otocte paku tplne do

uzamknutej polohy, aby ste otestovali napnutie drzZiaka.

2. Aksadrziak nedé nainstalovat na kolajnicu, paka sa neda Uplne otocit alebo je drziak
na kolajnici uvolneny, je potrebné vykonat nastavenie napnutia.

3. Vodomknutej polohe a pomocou priloZzeného néstroja oto¢te skrutku na nastavenie

napnutia v smere hodinovych ruciciek, aby ste zvysili a proti smeru hodinovych

ruciciek, aby ste zniZili napnutie.

Spravne napnutie sa dosiahne, ked je drziak bezpeéne pripevneny k liste s nulovym

pohybom a péka je Uplne oto¢end do uzamknutej polohy.

5. Sila potrebna na zablokovanie a odblokovanie paky by nemala byt nadmerna ani by si
nemala vyzadovat dve ruky, ale vyZzaduje si vedomé Usilie.

6. Ak chcete rozloZit a vratit prednu rukovét do zloZenej polohy, pred otac¢anim najprv

vytiahnite spodnu polovicu rukovate. Odskrutkovanim koncového krytu ziskate

pristup k vodotesnému Gloznému priestoru.

N SLOVENSCINA (SLOVENIAN)

»

A OPOZORILO: Pred namestitvijo upostevajte navodila za uporabo izdelka! Pred
namestitvijo se prepriCajte, da je strelno oroZje nenabito. Dosledno upostevajte vsa
osnovna pravila o varnosti strelnega orozja ter o varnem ravnanju, uporabi in zakonitostih
strelnega orozja. Nepravilna uporaba ali namestitev izdelka lahko povzro¢i poskodbe,
poskodbe ali smrt. Priporo¢a se namestitev pri usposobljenem orozarju. Sprememba
izdelka ali strelnega oroZja lahko izni¢i garancijo.

1. Rocico obrnite v odklenjen poloZaj. Namestite ga na tirnico in obrnite rocico v
zaklenjen poloZaj, da preverite napetost nosilca.

2. Ce nosilca ni mogoée namestiti na tirnico, &e vzvoda ni mogo&e popolnoma obrniti
ali ¢e je namestitev nosilca na tirnici ohlapna, je treba prilagoditi napetost.

3. Vodklenjenem polozaju s priloZenim orodjem obrnite vijak za nastavitev napetosti v
smeri urinega kazalca, da povecate napetost, in v nasprotni smeri urinega kazalca,
da jo zmanjsate.

4. Ustrezna napetost je dosezZena, ko je nosilec varno pritrjen na tirnico brez premikanja
in je ro¢ica popolnoma obrnjena v zaklenjen poloZaj.

5. Za zaklepanje in odklepanje vzvoda ni potrebna prevelika sila ali dve roki, vendar je

potreben premisljen napor.

Za namestitev in vrnitev prednjega rocaja v zloZen poloZzaj najprej izvlecite spodnjo

polovico ro¢aja, preden ga obrnete. Odvijte konéni pokrovéek za dostop do

vodoodpornega predala za shranjevanje.

SVENSKA (SWEDISH)

L

A VARNING: Folj produktanvisningarna fore installation! Se till att vapnet &r oladdat fore
installationen. Se till att strikt folja alla grundléaggande regler for vapensékerhet och séker
hantering, anvéndning och laglighet av skjutvapnet. Felaktig anvandning eller installation
av produkten kan orsaka skada, personskada eller dodsfall. Vi rekommenderar att
installationen utfors av en behorig vapensmed. Modifiering av produkten eller vapnet kan
medféra att garantin upphor att gélla.

1. Vrid spaken till ol&st lage. Montera pa skenan och vrid spaken helt till st lage for att

testa fastets spanning.

Om féstet inte kan monteras pé skenan, om spaken inte kan vridas helt eller om

fastet sitter l6st pa skenan méste spanningen justeras.

3. lolastlage och med hjélp av det medféljande verktyget vrider du

spanningsjusteringsskruven medurs for att ka och moturs for att minska

spanningen.

Ratt spanning har uppnatts nar fastet sitter fast ordentligt pa skenan utan nagon

rorelse och spaken har vridits helt till sitt l4sta lage.

5. Den kraft som krévs for att l&sa och l&sa upp spaken ska inte vara éverdriven eller
kréva tva hander, men kréaver avsiktlig anstréangning.

6. For att falla ut och aterfora framgreppet till det fallda laget, dra forst ut den nedre
halvan av greppet innan det svéngs. Skruva loss &ndlocket for att komma &t det
vattentéta forvaringsfacket.
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